I'ymanuTapHbie u conuanbHbie Hayku. 2024, T. 105. Ne 4,
The Humanities and Social sciences. 2024 Vol. 105. No 4.

PHNJIOJIOI'UA

(mmp HayuHOM crienpansHOCTH: 5.9.6)

Hayunas ctates
YK 81
doi: 10.18522/2070-1403-2024-105-4-57-61

K BOIIPOCY O JJEKCUKO-CEMAHTUYECKOHN PEAJIMBALINN
KOHIEIITA «KKPACOTA» B POMAHE ®.C. PULIJIZKEPAJIBJIA «BEJIMKUHU I'TCBH»

© Hamanwva Anexcanoposna Jlauenko
FOoicnviti pedepanvruiii ynusepcumem, 2. Pocmos-ua-/[ony, Poccus
nlyashenko@yandex.ru

AnHoTanms. VccnenyeTcss KOHIENT «KpacoTa» B aHITIMHCKOHN JIMHTBOKYJBTYpPE M B MHAUBUAYalbHO-aBTOPCKOM
KapTHHE MUpA aHTJIOA3BIYHBIX MHUCaTeNel U MOCBSIIEHA UCCIEJOBaHUI0 JIEKCUKO-CEMaHTUUECKON peanu3aluy KOHIIET-
Ta «kpacota» B pomane ®.C. durypkepanbaa «Benukuii ['51cOny. AHaIM3UPYIOTCS CpeAcTBa BepOali3aluy JIHMHTBO-
KOHIIETITA «KPacoTa» B TEKCTE€ POMaHa, B TOM YHCIIE IIUPOKHUN PSAA JIEKCEM, PEATN3yIOUINH HCCIEAYEMbIi KOHIIENT C
pas3HbIX nmo3unuid. CrenaH BBIBOA, YTO KpacoTa B POMAaHE — HE TOJIBKO M HE CTOJBKO 3CTeTHUecKast kateropus. bonee
TOTO, 3CTETHKA U HPABCTBEHHOCTh KaK 3aKOHOMEPHBIC COCTABIISIIONINE JIMHTBOKOHIIETITA «KPAcoTa» B LIEJIOM ITOYTH HE
TPaHCIMPYIOTCS B COOTBETCTBYIOIIHX JICKCEMAX.
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Abstract. The concept of “beauty” in English linguoculture and in the individual author's picture of the world of
English-speaking writers is studied and is devoted to the study of the lexical and semantic implementation of the con-
cept of “beauty” in F.S. Fitzgerald's novel “The Great Gatsby”. The author analyzes the means of verbalization of the
linguistic concept of "beauty" in the text of the novel, including a wide range of lexemes that implement the concept un-
der study from different positions. It is concluded that beauty in a novel is not only and not so much an aesthetic cate-
gory. Moreover, aesthetics and morality as natural components of the linguistic concept of “beauty” as a whole are al-
most not translated into the corresponding lexemes.
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Beeoenue

Poman «Benukuit ['31cOm» 1o npaBy cuntaeTcs Hauboiee COBEPUICHHBIM MTPOU3BEICHNUEM Be-
nukoro amepukanckoro nucarens @.C. Oumypkepanpaa. CraBlmvid KyJabTOBBIM, JAaHHBIM pOMaH
proOpes HEBEPOITHYIO MOMYJISPHOCTh Y YHTATENCH Pa3IMYHbIX KYJIbTYp, & TAKXKe CTajl OCHOBOU
U1t pOPMUPOBAHUSA OCOOOTO CTHIISL — POCKOIIM, OOraTCTBA, aMEPUKAHCKOW MeuThl. UMEHHO ATH
KOHLIETITH MTPOHU3BIBAIOT BECh TEKCT HCCIeayeMoro poMaHa. COBEpILIEHHO HEYAMBUTENBHO, YTO
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OHU TECHO CBSA3AaHbI C MOHATHSIMHU JIFOOBH, CUACThSI U KPACOThI — BAXKHEUITUMU ICTETUYECKUMU, MO-
pPaTBHBIMU ¥ HDAaBCTBEHHBIMH KaTETOPUSMU JJIsl YEITOBEKA.

Obcyorcoenue

[Ipu ananu3e cpeACTB BepOAIM3aNY JIMHTBOKOHIICTITA «KPAcOTa» B TEKCT€ poMaHa ObuT 00-
HapyXeH IUPOKHUH P JIEKCEM, PEalTU3yIOIIMKA UCCIEAYEMbIl KOHIIENT C pa3HbIX MO3UIMH. B mipu-
BEJICHHOM HIDKE TIepeYHE JaHHBIE JIEKCEMbI PACCTABIICHBI B MOPSIIKE yOBIBAHUS YACTOTHI yIOTPeO-
JIeHUsI, B CKOOKax yKa3aHO KOJIMYECTBO yHOTPEOIEHUI B TEKCTE JIEKCEM:

1) delight (24); 2) wonderful (22); 3) pretty (19); 4) fine (14); 5) lovely (10); 6) magnifi-
cent (10); 7) glowing (8); 9) beautiful (7); 10) beauty (7); 11) fantastic (7); 12) perfect (7);
13) charm (5); 14) delight (5); 15) gorgeous (5); 16) magnetism (5); 17) sweet (5); 18) bloom
(4); 19) exquisite (4); 20) graceful (4); 21) gleams (4); 22) splendid (4); 23) advantage (3);
24) dazzling (3); 25) elegant (3); 26) handsome (3); 27) marvelous (3); 28) sparkling (3);
29) cute (2); 30) excellence (2); 31) sensation (2); 32) adorable (1); 33) aesthetic (1); 34) at-
tractive (1); 35) glamour (1); 36) lustre (1); 37) pleasing (1).

Hcxons U3 TaHHBIX MPUBEIECHHOTO MEPEYHs, KaKeTcs 1eIecoo0pa3HbIM OTMETUTh TOT (akT,
YTO JIMHTBOKOHIIETIT «KpacoTa» B pomane «Benukwii ['9TcOM» mpencTaBieH AOBOJBHO IMUPOKHM
PAIOM JIEKCEM, OJHAKO JIUIIb HEKOTOPBIE U3 HUX YIOTPEOISIOTCS B TEKCTE CO 3HAUUTEIBHON 4acTo-
Tol. MimMest B BUy 3TO 3aMeYaHUE, Mbl MOXEM CHENaTh BBIBOJI, 4YTO B pomaHax @.C. duiypkepanpiaa
HaOJI0JaeTCsl peNpe3eHTalns XYJ0KECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB IIPU MOMOIIHM Pa3HBIX JIEKCEM C pa3-
JUYHBIM CEMAHTHYECKUM OOBEMOM [UJISl JOCTHIKCHHS OINPEACICHHBIX XYI0’KECTBEHHBIX IIEJCH.
OOpaTuMcst K HEKOTOPBIM U3 HUX.

B nepByto ouepenp HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO HauboJiee YaCTOTHON JIEKCEMOM B TEKCTE
ucciaeayemoro pomana @.C. duipkepanbaa CTaHOBUTCA JiekceMa delight, 4To sBISETCS 10-
BOJIbHO HEOOBIYHOH TeHneHuueil. Kak mokasano uccieqoBanue Apyrux Npou3BeIeHH aBTopa,
a Tak)Ke aHallu3 pPa3HOOOpa3HBIX JIUTEPATYPHBIX, HAYUYHBIX UCTOYHUKOB U CIOBAapHBIX cTaTel
[1; 2; 3; 4; 6; 7], KOHIENT «KpPacoTa» MPEUMYILIECTBEHHO peaau3yercs, €Clii TOBOPUTh O HAM-
0ojiee YaCTOTHBIX BapHWaHTax, B JieKkcemax beauty, beautiful, perfect, fine u Ipyrux MakcHu-
MaJlbHO OYEBHUJIHBIX CIIOBaX, HanboJee SKCIUIMIIMTHO PeaTN3YIOIIUX JaHHBIA KOHIenT. NHBIMU
CJIOBaMH, JIEKCMYECKOE BOIUIOLICHHE AaHaJW3UPyEeMOro KOHLENTa B AaHIJIMHCKOW JIMHIBO-
KyJbTYpe B LIEJIOM MPEICTABICHO B Hanboliee BCEOOBEMITIONUX MOHSITUSIX, OJHAKO OJHOBpE-
MEHHO C 3TUM MOPOIl HerocTaToOuHO 0Opa3HbIX. /laHHBIE JTeKCEMbl UMEIOT MECTO U B pOMaHe
«Benukukii I'3TcOu», uto OyneT mpoaHanu3upoBaHo HUXke. [Ipy 3TOM 3HAUNUTENbHBINA AKIEHT
Ha JAPYTUX JUHTBUCTUYECKUX MOHSITUIX MO3BOJSET TOBOPUTH O OOJIbIIEH HACHIIIEHHOCTH KOH-
[[ENTa «KPacoTay B IAHHOM MPOU3BEACHUH.

Jlexcema delight 3aanMaeT mepBoe MECTO B IPUBEICHHOM IepEeYHEe U SBIISIETCS Hanboliee
4acTOTHOH B uccienyeMoM npousBeaeHuu. [Ipu sTtom Hepenko jekcema delight umeeT OTHO-
HIeHHE K KOHIIENTY «KpacoTa», 0JJHaKO JOBOJbHO omnocpeaoBanHoe. Hanmpumep, B cienyroiiem
npuMepe (1) aHaMM3uPyEeMbIil IMHTBOKOHIENIT HANIPSMYIO HE TPAHCIUPYETCs, MOJAETCs JTUIIb
BepOaJbHOE OTHOIICHHE CO CTOPOHBI perunueHTa BoickazwiBaHus: (1) “Certainly; 1'd be de-
lighted to have you” [5, p. 104].

[IpuBeneM npyroit mpumMep CO CXOXKeW BHYTPEHHEW ceMaHTHKOU: (2) She used to sit on the
sand with his head in her lap by the hour, rubbing her fingers over his eyes and looking at him with
unfathomable delight |5, p. 79].

Ha nam B3risia, ganHbiil npumep (2) BecbMma MOKa3aTeleH B KOHTEKCTE HACTOSIIETO HUC-
cienoBanud. «HemepemaBaemblii BOCTOPI», HUCIBITHIBAEMbIA T€POUHEH, HA TIEPBBIN B3TJISI, HE
MMEET OTHOIICHUS K PEenmpe3eHTAIluy MOHATHS «KpacoTa». OQHAKO 3TO OMMOOYHOE MOHHMA-
HUE: BHYTPEHHSA KpacoTa, ApKO TpaHCIUpyeMasl OMUChIBAEMbIM 00pa30M, MOJHOCTHIO MPOSB-
JSEeTCS BO BHEIIHHUX MpHU3HAKaX. [Ipy 3TOM MOMOIHUTEIHHO MPOSBISIIOTCS B HACTOSIIEM DIIHU-
30/1€ MOHSATHUA JTIO0BU, TI000BaHUSA, HE)KHOCTH, KOTOPbIE BCETIa TECHO COMPSIKEHbI C TPAHCIIS-
LHEN KPAaCOThI KaK 3CTETHYECKON KaTErOpHHU.
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BTOpoi#i o 4aCTOTHOCTH B UCCIIEAYEMOM POMAHE JIEKCEMOM CO 3HAUYEHUEM «KPAacOTa» CTaHO-
BUTCS JIeKceMa wonderful. B otnuane OT MpeaplIyluX MPUMEPOB, JaHHAS JIEKCEMa TPAHCIUPYET
UCKITFOYUTEIIFHO BHEIIHIO MPUBJICKATEILHOCTD, CBA3aHHYIO C OICKIONH TepOMHHM, BIICUATICHHEM,
KOTOpOE OHa CO3JIaeT, U €€ 00pa3oM B 1ejoM, Hanpumep: (3) “But it looks wonderful on you, if you
know what I mean,” pursued Mrs. McKee [5, p. 34].

HeobxoaumMo 0TMETUTD, YTO B MPEIISCTBYIONIEM MPUBEICHHOMY (DparMeHTy TUAIore TaKKe HC-
TIOJTL3YETCsl JIKCEMa W3 TIPHBEICHHOTO BBIIIEC CIFCKA, TPAHCIMPYIONIAs JTHHTBOKOHIICIT «KPAaCOTay:
(4) “I like your dress,” remarked Mrs. McKee, “I think it’s adorable’ [5, p. 34]. 3nech MbI MOXeM Ha-
OroaTh yOMMPOBaHKE yXKE ONMCAHHOTO 3HAYEHHsST KOHIIENTA «KPAacoTa» Ha JPYroM JISKCHYECKOM Ma-
Tepuaine. Hy)kHO Takke OTMETHUTBh, YTO JiekceMbl wonderful n adorable pacnionaratorcs 31ech B 0100-
HOM TIOPSIZTKE HECITY4aifHO — TAKAM 00pa3oM JIEMOHCTPUPYETCS TPaIalisi TIPH3HAKA.

Jlexcema pretty Taxke sSBIsETCs BecbMa dacToTHOU (19 ynorpebnenuii) B pomane. MoxHO
KOHCTaTHPOBATh, YTO OJHUM U3 MIPHUMEPOB CIOBOYMOTPEOIICHUS SBISICTCSI UCTIONB30BaHUE JIEKCEMBI
B «HCOJYIICBICHHBIX» KOHTCKCTAX, JJIsi O0O3HAYCHHUS ICTCTUYCCKOW MPHUBJICKATEIBHOCTH M KOH-
BEHIIMOHAJILHOCTH KaKHX-TMO0 TIpeaMeToB: (J) “Jimmy sent it to me. I think it’s a very pretty pic-
ture. It shows up well” [5, p. 173]; (6) “It’s pretty, isn’t it, old sport?” [5, p. 66].

Jlekcema pretty TaxKe UCTIONB3YETCs B 00JIee MPUBBIYHBIX KOHTEKCTAX JIJIsl 0003HAYCHUS TIPH-
BJICKATEJIILHOCTH YEJIOBEKA, B MIEPBYIO OUYEpeb — JKCHIUHBI, Hanpumep: (7) They were a party of
three on horseback — Tom and a man named Sloane and a pretty woman in a brown riding-habit,
who had been there previously [5, p. 103].

HeobxommMo oroBoputh, 4To B PUBEIEHHOM ITpuMepe (7) JIeKcema pretty, ONMCHIBAOIIAS JIMIIO
YKEHCKOTO T10J1a, UCTIOJIL3YETCS B 3HAYCHHU «XOPOIICHbKAs, MAJIOBU/IHAS, CUMITATUYHAs. VIHBIMU ClTOBa-
MM, peub UJIET O HEKOTOPOH CTENEHH MPUBJICKATEILHOCTH, HO HE O KpacoTe B MpsiMOM cMbicie. HacTosi-
11ee UCCIIe0BAHUE TIOKA3aJI0, YTO MIMEHHO JIEKCEMa pretty MOKET CUMUTATHCS TEM BAPUAHTOM peah3aliii
HCCIIeTyeMOTO JIMHTBOKOHIIETITA, KOTOPBIN TaeT BO3MOXKHOCTh €TI0 BHEIPEHHUS B TIOJIOOHOM KOHTEKCTE:
0e3 HaJIeJICHHsI TePOCB HEBEPOSTHHIMH XapaKTEPUCTUKAMH MPUBJICKATEIBHOCTH.

[IpencraBieHHOE BBINIE YTBEP)KACHUE, OJTHAKO, HE OyNIET CIPaBEUINBO LIS JIEKCeMBI lovely.
B mpuBeneHHOM HUXE OTpBIBKE (8) JaHHAs JeKceMa MOTYCPKUBACT HEBEPOSTHBIC BHEIIHUE Kade-
CTBa TEPOMHH, €€ TIOTPSCAIONIYI0 KpacoTy. Heo0XoanmMo TakKe OTMETHTh, YTO B CIISAYIOIIEM HUKE
npumMepe (8) KOHIIETIT «KPacoTa» TECHO CBS3aH C MOHATHEM SIPKOCTH, CBETA, a JOIMOJIHUTEIbHbBIE
KOHHOTATUBHBIC M XY/I0KECTBEHHBIC 3JIEMEHTHI JT00ABIISIOTCS B MMPOCTPAHCTBE TEKCTA 3a CUET KOP-
pENSLUN «OKEHCKasl TPUBJIEKATEIBHOCTh = BHUMAaHUE MYX4un»: (8) Her face was sad and lovely
with bright things in it, bright eyes and a bright passionate mouth, but there was an excitement in
her voice that men who had cared for her found difficult to forget: a singing compulsion, a whis-
pered “Listen,” promise that she had done gay, exciting things just a while since and that there
were gay, exciting things hovering in the next hour [5, p. 13].

MoTuB cusiHHSA emie 0oiee 3aMETHO TPOSIBIISIETCS IPU UCTIOIB30BAHUH JIGKCEMBI glowing, 9To
BIIOJIHE OOBSICHSETCS €€ MPSMBIM JIEKCHYECKUM 3HaueHHeM. B mpuBeneHHOM Hmxke mpumepe (9)
KOHIICTIT «CBET» M, YTO MHTEPECHO, «OTCYTCTBUE CBeTa» (dusk), B 1eIOM, UMEIOT HEMAaJIOBAKHOE
3HAYEHUE W MPHUIAIOT OCOOCHHBIN, TAMHCTBEHHBIA KOJIOPUT dparMeHTy: (9) For a moment the last
sunshine fell with romantic affection upon her glowing face; her voice compelled me forward
breathlessly as I listened — then the glow faded, each light deserting her with lingering regret, like
children leaving a pleasant street at dusk [5, p. 18].

OTMeTuM JIOOOTBITHYI0O OCOOCHHOCTh POMaHa C TOYKHU 3PEHUS PENpEe3eHTAIlud B HEM
JUHTBOKOHIIETITA «KpacoTa». B mpeaplIymuX cTaThsiX, MOCBSIIICHHBIX UCCIEI0OBAaHUIO KOHIICTI-
Ta «KpacoTa» B aHTJIMICKOW JNUHTBOKYJIbType [2; 3] moka3zaHo, 4TO MHOTrooOpa3ue croco0oB
BBIPKCHUS TIOHATHUS «KPAacOTa» B aHTIIMMCKOM SI3BIKE BCE JKE€ HE MOXKET TATAaThCs C TOIYJIIsp-
HOCTBIO M 4aCTOTOU ynoTpebneHus aekceM beauty u beautiful. IMeHHO ¢ 3TUX MO3UIUN HEOO-
XOJIUMO OOpaTHTh BHUMAaHHE HA TO, YTO B POMaHE KOJWYECTBO yNOTpeOJIeHUN JeKkceM beauty
u beautiful 3HAYNUTENBPHO YCTyIMAeT APYTrUM CHHOHHUMHUYHBIM JIeKCeMaM. boiee Toro, maHHbIE
JIEKCEMBI YIIOTPEOISIOTCS BO BIIOJTHE ONMPEICICHHBIX KOHTeKCTaxX, HanpuMmep: (10) There was a
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ripe mystery about it, a hint of bedrooms up-stairs more beautiful and cool than other bed-
rooms, of gay and radiant activities taking place through its corridors, and of romances that
were not musty and laid away already in lavender but fresh and breathing and redolent of this
yvear’s shining motor-cars and of dances whose flowers were scarcely withered [5, p. 149].
(11) The city seen from the Queensboro Bridge is always the city seen for the first time, in its
first wild promise of all the mystery and the beauty in the world [5, p. 70].

[IpuBenennsie Boime npumMeps (10), (11) mokas3siBatoT, 4TO KpacoTa B HUX UMEET MPSMO yTH-
TUTApHBIA XapakTep. OTCYTCTBHE OIEHOYHOCTH, IOTOJHHUTEIHHBIX KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHUM,
0c000#1 YMOIIMOHAFHOCTH B JTAHHBIX JIEKCEMaX COOTHOCHTCS C OOIIMM HACTPOSHHUEM pOMaHa: IMo-
JY4EHHEM BBITOJIBI U3 TIOOBIX 3CTETUYECKUX U HPABCTBEHHBIX MATEPUH.

BrickazaHHOE BBINIE yTBEPXKICHUE MPUBOJUT HAC K HeoOXoamMmocTu Oojee TiryO0oKoro
MOHWMAaHUS JTUHTBOKOHIIENITA «KpPacoTa» B TEKCTe HccieayeMoro pomana. Oounme pa3HooO-
Pa3HBIX JIGKCEM, YIOTpeOIeHNE HEKOTOPHIX U3 HUX B HE COBCEM MPUBBIYHBIX KOHTEKCTaX, MHU-
HUMAaJbHO CBSI3aHHBIX C MOHSITHEM JICTETHYECKOW KPacOThl, MPUBOIUT K MBICIH O TOM, YTO
KpacoTa B pOMaHe MMEET MHHUMaJbHOE OTHOIIEHHUE K YMOIMOHAJIBLHO-OIICHOYHOW KaTeTOpHUH,
KOTOpasl TPaAullMOHHO paccMaTpuBaeTcs Kak gobpoaerens. [IpowsumtocTpupoBaTh HaHHOE
YTBEPIKIEHNUE MBI XOTEIU OBl CIEIYIONIEH IIUTATOM, B KOTOPOI 0COOBIM MHTEpPEC MPEACTABIICT
ynoTtpebnenue aekceMsbl charm: (12) “Her voice is full of money,” he said suddenly. That was
it. 1'd never understood before. It was full of money — that was the inexhaustible charm that
rose and fell in it, the jingle of it, the cymbals’ song of it... high in a white palace the king’s
daughter, the golden girl... [5, p. 121].

Jlexcema charm B npuBeeHHOM mpuMepe (12) ommchIBaeT KpacoTy, UMEIOIIYI0 OTHOIICHUE
HCKITIOUYHUTENILHO K 00OTaTCTBY, 0JIarocoCcTOsIHUIO, pockomiecTBy. ®paza Her voice is full of money,
OUYEBUJTHO, TAKKE MOXKET OBITh OTHECEHA K TPAKTOBKE MOHITHS «KPacoTay, OJHAKO Takas KpacoTa
HE MMEET HUYEro OOMIEer0 C ICTETUYCCKON KAaTerOpHeH, KOTOPYIO BOCIEBAIOT MBICIUTEIH, XYI0XK-
HUKUA ¥ JTUTEpaTOphl MHOXKeCcTBa MokoleHuil. Kpacora «mo I'3TcOm» — 3T0 pockorib, OoraTcTBo,
JICHBI'H M, TOBOPSI OTKPOBEHHO, HPABCTBEHHAS PACITYIIICHHOCTb.

[IpounnrocTpupyemM JaHHOE YTBEpXkJeHHE HeckonbkuMu nuratamu (13), (14), B xoro-
pPBIX JIEKCEMBI, UMCIOIIHE OTHONIEHHWE K JIMHTBOKOHIENTY «KpacoTa» W IEpPEYUCIICHHBIC B
CIIMCKE B Hayualle JAHHOW CTAThU, MIPEACTAIOT BO BIOJTHE KOHKPETHBIX KOHTEKCTAaX, CBSA3AHHBIX
HUCKIIOYUTEILHO ¢ OOoraTcTBOM, (pUHAHCAMH W MaTepUanbHBIM Onaromonyuuem: (13) The
friends looked out at us with the tragic eyes and short upper lips of southeastern Europe, and
1 was glad that the sight of Gatsby’s splendid car was included in their somber holiday [5, p.
70]. (14) To the young Gatz, resting on his oars and looking up at the railed deck, the yacht
represented all the beauty and glamour in the world [5, p. 101].

[IpuBeneHHOE BBINIE YTBEP)KICHHE TAKXKE MOATBEPKAACTCS TeM (PAKTOM, YTO B CiIydasx,
KOTJ]a KpacoTa KaK HENOCPEICTBEHHAsI SCTETUYECKAsh KaTeTrOPHsl, BCE K€ CTAaHOBUTCS YaCThIO TO-
BECTBOBAHUS, IAHHBIN KOHIIETIT TaK WJIM WHAYE UMEET OTHOIIECHUE K IEHbI'aM, YXOKEHHOCTH, XOJIe-
HOCTH, HO BOBCE HE ONICPUPYET MOHIATUSIMHU BHYTPEHHEH YUCTOTHI, HETIOPOYHOCTH, HDABCTBEHHOCTH
KaK pPETPaHCIATOPOB BHEIIHETO COBEPIIICHCTBRA:

(15) His tanned skin was drawn attractively tight on his face and his short hair looked as
though it were trimmed every day [5, p. 53].

Bv16o0owbi

Kpacora B pomane @.C. Ouiypkepanbaa «Benukuit ['9T1cOm» — HE TOIBKO M HE CTOJBKO
JcTeTHUYECKas Kareropus. boiee TOro, scTeTMka W HPABCTBEHHOCTh KaK 3aKOHOMEPHBIE CO-
CTaBJISIONINE JIMHTBOKOHIIENITA «KPACOTa» B IIEJIOM MOYTH HE TPAHCIUPYIOTCS B COOTBETCTBY-
IOIUX JIeKceMax. McXo/ast U3 U3JI0KEHHOTO BBIIIE, MOKHO YCTAaHOBHUTH, UTO poMaH «Bemuknii
I'>TcOu» — yHHMKaIbHBIH IpUMEp MPOU3BEICHUS, B KOTOPOM JIOObIEe Menbyaiiline neTaliu, B
TOM YHUCJI€ BHYTPEHHHUE KOHIIEITHI, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BOCCO3JaHUU aBTOPCKOH WIEH U
penpe3eHTANI0 OCHOBHBIX NMPUHIIMIIOB, UMEIOIIUX OTHOIIEHHUE K OOraTcTBY, CliaBe M aMepH-
KaHCKOM MeuTe.
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